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H 24:1

H 24:1Y e héhug dui Mox 1 shug, ni hé Yalan, Nad a, Yab 1 hy, bing Y 1 selie zh 5
nglaozhgngdeqi shirén dguyioshingdiows zhel v ldi, yuanyuandi xia bai.
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4 24:1And he said unto Moses, Come up unto the LORD, thou, and Aaron, Nadab,
and Abihu, and seventy of the elders of Israel; and worship ye afar off.
4, 24:1Then he said to Moses, "Come up to the LORD, you and Aaron, Nadab and
Abihu, and seventy of the elders of Israel. You are to worship at a distance,
H 24:2
4 24:2Weidia n1 key 1 g1 njin Y & héhug, t a men que buke g 1 njin, b 5 ixing ye buke
hé ni y 1 tong shang lii.
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‘4 24:2And Moses alone shall come near the LORD: but they shall not come nigh;
neither shall the people go up with him.

14 24:2but Moses alone is to approach the LORD; the others must not come near. Andj
the people may not come up with him."

H 24:3

4 24:3Mox 1 xia shan,jiangY & héhui de mingling di anzhangdgsushashus yu bf
aixing t 1 ng. zhong b a ixing qi shengshugs, Yehehui sus fenfude, womendsubi zg
nxing.
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1, 24:3And Moses came and told the people all the words of the LORD, and all the
judgments: and all the people answered with one voice, and said, All the words which the
LORD hath said will we do.

14, 24:3When Moses went and told the people all the LORD'S words and laws, they
responded with one voice, "Everything the LORD has said we will do."
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4 24:4Mox 1 jiang Y & héhua de mingling d 5 u xie shang. g1 ngz50 qilai, zai shan
Xia zhta y 1 zuo tan, an'Y 1 s¢lie shi er zh 1 pai li shi ér g & n zhuzi,

th 24:4 EEPE R EER— VR R L o RN - TR T —BEE - USR5
KA+ AREELE -

t 24:4 EEPEIERS IR —VIsEAEbEC 1 0 RN - MR T —RBEE - e+
SORIL T+ AR -

th 244 B EFHan o —— R K - BR—F - MAEILBISR 7T —REEE - HEI T
okt s Bt RUESIH SR —% -

tH 24:4 EEPE SRS EEERCER oK - B KB =  EERERMELLEESE T — B - O 7+
AR LS+ 0 -

th 244 gk L XM —VIEEECE: N2k - FKFR » BB ML T —HBEE » SJGZLE
G+ SR T ARAERE

tH 24:4 EEPEReRANIZE 2 5 ~ BB ~ SRR ~ I+~ fERLES I 50K

tH 24:4 EEPS RS AIZE — )Ry an S E#NE TR o AhE FAEAK - FELLRAISE 7 —RE 88 - 12 DAEs+
TR T TARAR -

4, 24:4And Moses wrote all the words of the LORD, and rose up early in the morning,
and builded an altar under the hill, and twelve pillars, according to the twelve tribes of Israel.

14, 24:4Moses then wrote down everything the LORD had said. He got up early the
next morning and built an altar at the foot of the mountain and set up twelve stone pillars
representing the twelve tribes of Israel.
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H 24:5You d afa Y 1 selie rén zh 5 ng de shaonian rén qu xian Fanji, you xiang Y & héhugj
Xian nia Wei ping a n ji.
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i 24:5And he sent young men of the children of Israel, which offered burnt offerings,
and sacrificed peace offerings of oxen unto the LORD.

4y 24:5Then he sent young Israelite men, and they offered burnt offerings and
sacrificed young bulls as fellowship offerings to the LORD.
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14 24:6Mox 1 jiang xug y 1 ban sheng zai pénzhong,y1 bansa zai tin shang,
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4 24:6And Moses took half of the blood, and put it in basons; and half of the blood]
he sprinkled on the altar.

H, 24:6Moses took half of the blood and put it in bowls, and the other half he
sprinkled on the altar.
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1 24:7You jiang yue shg nian gei baixing ting. tamen shug, Yehshui sus fe
nfu de, w s men d 5 u bi z g nxing.
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, 24:7And he took the book of the covenant, and read in the audience of the people:
and they said, All that the LORD hath said will we do, and be obedient.

14y 24:7Then he took the Book of the Covenant and read it to the people. They
responded, "We will do everything the LORD has said; we will obey."
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4 24:8Mox 1 jiang xue sa zai b zixing sh e nshang, shug, ni kan, zhe shi li yues
de xug, shi Y & héhug an zhe y1qic hua ya nimenli yus de pingju.
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H4, 24:8And Moses took the blood, and sprinkled it on the people, and said, Behold
the blood of the covenant, which the LORD hath made with you concerning all these words.

4 24:8Moses then took the blood, sprinkled it on the people and said, "This is the
blood of the covenant that the LORD has made with you in accordance with all these words."
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4 24:9Mox 1, Yalan, Nad a, Yab 1 hy, bing Y 1 selie zhanglaozhsngdeq i1 shi rén, d]
o u shang le shan.
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H 24:9Then went up Moses, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of the elders
of Israel:

' 24:9Moses and Aaron, Nadab and Abihu, and the seventy elders of Israel went up
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4y 24:10T a men kanjian Y 1 selie de shén, ta jizoxia fangfa youpingpa delinb s
oshi, ritong ti a nse mingjing.
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4, 24:10And they saw the God of Israel: and there was under his feet as it were af
paved work of a sapphire stone, and as it were the body of heaven in his clearness.

4, 24:10and saw the God of Israel. Under his feet was something like a pavement
made of sapphire, clear as the sky itself.
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4 24:11Tadeshsuba jia hai zai Y 1 selie de zin zhe sh s nshang. t a men gu 3 nkj]
nshén, tamenyouchi youhe.
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 24:11And upon the nobles of the children of Israel he laid not his hand: also they
saw God, and did eat and drink.

4 24:11But God did not raise his hand against these leaders of the Israelites; they sawj
God, and they ate and drank.
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4 24:12Y & héhua dui Mox 1 shug, ni shang shan dao wg zhel 1 l4i, zhu zai zhel
i,Wo5 yaojiangshi banbingws sug xie delifa hé jiemingcigeini,shi ny keyy ji
aoxun b 3 ixing.
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4, 24:12And the LORD said unto Moses, Come up to me into the mount, and be there:
and | will give thee tables of stone, and a law, and commandments which | have written; thaf

thou mayest teach them.
4, 24:12The LORD said to Moses, "Come up to me on the mountain and stay here,
and | will give you the tablets of stone, with the law and commands | have written for their

instruction.”




H 24:13

4 24:13Mox 1 hé tade bangshou Yueshgya qilai, shaing le shén de sh an.
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4 24:13And Moses rose up, and his minister Joshua: and Moses went up into the
mount of God.

4 24:13Then Moses set out with Joshua his aide, and Moses went up on the
mountain of God.
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4 24:14Mox 1 dui zh angl 50 shug, n i men zai zhel 1 deng zhe, deng dao w 5 men]
zai hui l4i, y 5 u Yalan, Huery i n 1 men tong zai. fan y s u zh e ng song de, d s u key 1 jin jin t
a men qu.
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, 24:14And he said unto the elders, Tarry ye here for us, until we come again unto
you: and, behold, Aaron and Hur are with you: if any man have any matters to do, let him
come unto them.

4 24:14He said to the elders, "Wait here for us until we come back to you. Aaron and
Hur are with you, and anyone involved in a dispute can go to them."
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4 24:15Mox 1 shang shan, y s uyancai ba shanzhegai.
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4, 24:15And Moses went up into the mount, and a cloud covered the mount.

144 24:15When Moses went up on the mountain, the cloud covered it,
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g1 tianta congyan zh 5 ng zhio Mox 1 .

th 24:16 KB FHIZREE TP/ - AIERELES 7K FERKE FREEPIFEER -

th 24:16 HEAIZER SR IEAEPEERIL B ERAEILES 78K 5 BHEX - BIFIEEREERS i

]

1 24:16 b EHISHEREAELL L - FELL 5 A FRARAT - i 25 MEH Y 07— BRI AE L A -
EEEEUAAR LA > FEF IR -

H1 2416 HARZA » ENSBRBBSHEHELL - B THEER - EEE D G -

H124:16 _EEMEHISERILL - BRESZUSAT A SR EERERHET IS

SYH
&

tH 2416 ERFIEE Y St b FPE 51l ~ Eilz NH ~ BEEH - HEFE E E RIEER
tH 24:16 BRFIZEERY BB SRIL - BRIEE TUNK - FERMAEE FIFOEER -
4, 24:16And the glory of the LORD abode upon mount Sinai, and the cloud covered it
six days: and the seventh day he called unto Moses out of the midst of the cloud.




4 24:16and the glory of the LORD settled on Mount Sinai. For six days the cloud|
covered the mountain, and on the seventh day the LORD called to Moses from within the
cloud.

1 24:17

14 24:17Y & héhua de rongyao zai sh 3 nd 1 ng shang, zai Y i1 selie rény a nqian, xingzhul
ang ra lichu g .
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4, 24:17And the sight of the glory of the LORD was like devouring fire on the top of
the mount in the eyes of the children of Israel.

4 24:17To the Israelites the glory of the LORD looked like a consuming fire on top of
the mountain.
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t 2418 EEPEAEAEF BT EEPEAEL BV XU -

{1, 24:18 BEPEHE AR o BB B ¢ BEPEAEL LO-H R -

th 24:18 EEFY B2 - EFIER  MAEHEEENTER

{2418 BEPE b 111 > ST B2 AR T I -

2418 Mg EE AR T » BT AR B TR R -

{1 2418 R B ~ BRI - FLBTIA] -

2418 EEFREAEF » & BT - BEFEIEL EO+ETK -

4 24:18And Moses went into the midst of the cloud, and gat him up into the mount:
and Moses was in the mount forty days and forty nights.

{1 24:18Then Moses entered the cloud as he went on up the mountain. And he stayed]




on the mountain forty days and forty nights.




